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Tri dni ob Sprevi.

Spisal Jos. Mantuani.
5 - - prot’ severu,

Kjer je zemlja v polumraku.‘

idel sem ga ta mraéni megleni sever, videl njega rjave,
z vresjem porasle pustinje, njega valovito hriblevje
in zelene planice, videl njega mesta in polja, ¢&ul nje-
govih prebivalcev mnogostroko govorico in ¢&ul tudi
Vielue glasove slovanske. Na svojem poti za ostalino vélikega
Slovenca Gallusa sem prisel tudi v spodnje Lufice, ki se danes na-
vadno po svoji lezi ob Sprevi zovejo les ob Sprevi, nemski »Spree-
walde«, To ime je zelé znadilno; tukaj imamo res les, in to osobito
na 6nem mestu, kjer ta reka dale¢ na okolo razprostira prirodno in
umetno vodno omreZje. V tem kraji, prej nerodovitem in nedostopnem,
ohranila se je, obkoljena od trdnih in uni¢ujo¢ih Nemcev, slovanska
panoga, katera se sama nazivlje srbska. Jako prijetno sem bil prese-
neten, da sem dobil za sedanji ¢as gotovo $e Zivo slovansko gibanje
med trdimi Nemci; toda kar je mene osebno bolj zanimalo, to so ne-
razmerno mnogobrojni ostanki pristne prosvete, in kar iz prepri¢anja
poudarjam, ostanki prosvete slovanske, katera se je vedno locila
od germanske in se lo¢i od nje $e dandanes. Ali ne le to: celé danes,
v 1g. veku, ta prosveta slovanska vpliva na svoje sosede. Tega prikaza
ne smemo imenovati navadnega; in vender se mi je zdel priroden, ker
me je na mojem poti semkaj pripravljalo toliko stvarij na vse, kar
sem nasel. Vozil sem se od Stetina preko Frankobroda ob Odri v
osréje zanimljive deZelice. Svet je précej od Stetina proti jugovzhodu
popolnoma jednak zemlji ob Sprevi, kjer bivajo dolenji LuZicani.
Komaj osem kilometrov od Stetina smo se vozili po precdj visokem
nasipu, nadelanem kakor ob napeti vrvici skozi Oderino moévirje. Na
levi in na desni strani ne vidi§ drugega nego ravno zeleno planoto,
katera nima niti najmanj$ega holmca; posamezne drevesne skupine,
nekatere hiSe in senene kopice so jedine stvari, ki ti kazejo navpi¢no
razseznost. Ta neizmerna ravna zelenica pa je udelana in razkosana
po nestetih vodovodih, po panogah mogoéne Odre, po rovih in vo-
dotokih, také da se ti vse vidi, kakor bi imel pred sabo velikansko
zivozeleno preprogo, pribito in pritrjeno na tla s srebrnimi plodéami.
Zakaj v daljini, osobito na severni strani, vidi§ pogostoma svetle lise
in proge: to so rovi in jezera; na teh pa plavajole ¢olne. Vsakih pet
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trenutkov se predrugaéi podoba, in nasip, kjer tedle Zelezni voz, je
vzviSeno mesto, s katerega meri§ in motri§ svet pod seboj. Tukaj
voda na desni in levi strani, tam travnik ob desni, voda ob levi; sedaj
zopet njive ob vodatih rovih in skoro zopet majhen, umetno zasajen
gozdi¢; tu posamilne hiSe, od dale¢ pa se ponekod zablisne izza
drevja skupina belih hi§ in rjava cerkev sredi med njimi.

Kar se torej tite prirode same, pripravljen sem bil za pogled,
ki se mi je odprl v zanimljivi deZelici luzigki. — :

Bil je meglen, temen in moker jesenski dan — bilo je Ze dné
11. vinotoka — ko smo ob poldvanajsti uri zdréali v prostorno lopo
Zelezniske postaje. Izprevodniki hité odpirat vrata Zeleznim vozovom,
in po lopi odmeva njih trdi glas: »Cottbus; eine Minute Aufenthalt.«
Pred kolodvorom stojé postrezniki raznih vegjih in manj$ih hotelov.
Kam se mi je obrniti, to sem pozvedel Ze v Frankobrodu. Nekamo
¢udno sréno in rezko odloéno sem zahteval naravnost »Hotel Kai-
serhof.« In ni mi bilo Zal, da sem poslusal dani sveét.

Kottbus je Ze prav v sredis¢i spodnjih Luzic in po svojem obrazu
popolnoma nemsko mesto. Jedino, kar me je spominjalo, kje sem,
bila je precejinja gruta LuZicank v ndrodni nodi, cakajoclih vlaka na
dom. Prve hiSe so ponosno visoke in moderno zidane; a vse drugo
mesto je tdko, kaker$na so manjsa mesta povsod: majhne, jednonad-
stropne hise — lepa vrsta jih je celé samdé pritlicnih — kotaste in
zverizene ulice brez tlaka, sém in tam ponesrecen drevored ali »javen
nasade¢, kateri se seveda priporoda javnemu varstvu. Razven tega
ima Kottbus, katerega nazivljejo LuZi¢ani »Chosebuz« iz boljsih
dasov grad in cerkev, oba iz 14. veka, sezidana od opeke, z neome-
tanimi stenami. Kot posebno éudo mi je slavil ondotni postni uradnik,
ki me je prijazno spremil in me odvedel na. pravo stran pri prvem
poti skozi mesto, novo $olo in novo posStno poslopje, stavbi v naj-
treznejSem zlogu. Pri¢a veéjega napredka je zvelér elektriska razsvet-
ljava na vélikem trgu; o podlagi, na kateri je mesto vzraslo in se
raz8irilo, pa pri¢ajo nebrojni dimniki in budefe grmenje raznih suk-
narnic. Z jedjé in pijaéo sem bil zadovoljen, osobito ker ni bilo pre-
osoljeno. Torej v Kottbusu sem bil; ali sedaj je kazalo prav in prak-
tiéno predirati dalje; predirati mi je bilo prav v tajne shrambe, zakaj
moj namen je bil, ogledati si vezenine, okraske in njih tehniko na
pravem mestu ter prouditi ta predragoceni ostanek domadega ukusa
in domaée umetnosti. Kam bi bilo najbolje iti¢ Na jug? Na severno
stran? Na desno ali na levo — to mi ni bilo jasno. Predno sem odsel
z Dunaja, nasvetoval mi je gotovo odlodilen mo#, g. dvorni svétnik
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Jagié, naj grem naravnost k pastorju v énem kraji, kjer bi rad kaj
dosegel. Po tem sveétu sem se ravnal tudi v Kottbusu. Mesto ima le
okolo 35000 prebivalcev, ti pa imajo dobro urejeno adresno knjigo,
kakersna je na Dunaji Lehmannova. To pregledavsi, el sem na slepo
sre¢o k najoddaljenejSemu izmed treh superintendentov. MoZ me je
prijazno vzprejel, dal mi mnogo porabnih migljajev in me pripo-
rotil svojemu kolegi v- Borkovih (nemski Burg). Spremivsi me do zu-
nanjih vrat, vpradal me je naposled, kaké sem natekel ravno nanj,
" &e§, on sam je deloval nad 14 let po luZiskih vaséh. Zanesti sem se
torej smel na njega besede in vesel sem se takoj odpravil na pot.
Dosedaj sem bil samé v mestu; vender da popolnoma dosefem svoj
namen, treba je bilo na kmete, med preprosto ljudstvo.

Zanimljivi del slovanskega severa, kateri sléve nemski »Spree-
walde, ni velik, zakaj razprostira se po dolzem nekamo do 30, po
girokem pa le 12 /km ob zapadni strani Zeleznitke proge, ki veZe
Kottbus z Berlinom. Po dolzem je obrnjen proti severozapadu. Od-
peljal sem se popoldne ob 3. uri iz Kottbusa do prve postaje, kateri
je ime »WjetoSow« (nem. Vetschau). Pot ni. niti dolg niti drag; do-
speli smo sém v 3/, ure za 85 vinatjev. Nekamo ¢udno mi je bilo
pa¢ pri srci, ko sem izstopil. Dan se je nagibal, bilo je itak megleno
in mokrotno, sivo vse dale¢ na okolo, pred mano nikakerinega zna-
menja C¢loveskega bivanja, nego le Zelezni$ko poslopje in strasno
mehka cesta. Pred postajo je stal postni sél z vozom, a jaz sem bil
sklenil iti pe$; pritakoval sem ve¢ zanimljivostij, nego sem jih nasel.
Ko bi Se kdaj utegnil posetiti te kraje, izvestno ne bi ve¢ tratil éasa
in bredel ceste po de%ji; prepri¢al sem se po petéetrturni hoji od Wje-
tosowa do Borkovih, da bi bil vse to lahko videl z vozd in si pri-
hranil marsikaj nepotrebnih manipulacij.

Geolosko je zemlja pe3€ena glina, mahovje in $otina plast. Dan
prej je deZevalo, zemlja je bila razmocena, in ni si tezko misliti, da
so bila ilasta tla mehka in opolzla, hoja torej zeld utrudna in tezavna,
Imel sem na svojih lahkih &evljih vedno precej$nje breme ilastega
blata, také da so se Ze kar prilepljali tlom. Ni mi preostajalo dru-
gega nego Casih postati in z deinikovim koncem odpraviti nepotrebne
in sitne dokaze, da hodim po »véliki cestic. Videl pa s ceste nisem
ni¢esar nego neizmerno planjavo, razrezano in razkosano s prirodnimi
in umetnimi rovi, katerih je tukaj na stotine: vedji in manjsi, ravni
in krivi — vse se kriza in refe. Ko . bi ¢lovek mogel pogledati iz
zadostne viSine na ta =zanimljivi svet, zdelo bi se mu, da gleda ve-
likansko pajdevino, poroseno in razpeto ez travnike in gozde. Zlasti
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kar se tice lésa, zdelo se mi je, da je ta kraj nekak$en priroden ozel;
na vse vetrove ima$ zunaj tega kraja znatne presledke, dodim je
tukaj velika — vsaj razmerno velika — skupina gozdov in gozdnih
zasadov. Ime »LuZice« je dobil kraj paé od besede »lufac; nemski
»Spreewalde pa gotovo izvajajo od tukaj$njih gozdov. V takem prak-
tinem in neprakti¢énem premisljanji sem stopal dalje po cesti proti
Borkovim. Zaiti ni mogoce. Srefal pa na vsem poti nisem drugega
nego kmeta in skoro natd staro Zenico v ndrodni nosi s Svepasto
kravo na vrvici in — mrfavega kuka. MoZ je pozdravil slovanski —
7al, da nisem razumel pozdrava. Bili sta le dve besedi, ptva je imela
precéj Sumevcev, druga je bila sbohe. Zenica je rekla nemski: »>Guten
Nachmittage — kuZek pa je zalajal po svoje. Ob wvéliki cesti ni no-
bene hiSe, razven precej v strani, in to so, kakor se mi je videlo,
uboZne kode. Po poldrugi uri ne ravno prijetne hoje sem dospel v vas.
Siroka cesta je v vasi zajedno trg, sredi katerega stoji cerkev; stavba
ni $e stara, najve¢ ima kakih 50 let in je od opeke, zunaj neome-
tana, znotraj pa le pobeljena, povsem zel6 prozajiska. Siroki in ¢okati
zvonik ima tri zvonove in tri plosée za uro; pokrita je cerkev z de&di-
cami, okolo cerkve pa je pokopali§¢e. Prostor pred cerkvijo in tudi
pokopalidée, oboje je nasajeno z drevjem; ba$ pred cerkvenim pro-
¢eljem stojita dve lipi. Hise se vrsté ob cesti, ali ¢e hodete, ob trgu
druga za drugo, in to takd, da je ozka hi§na stranica obrnjena proti
cesti. Zidanih poslopij skoro ni, razven cerkev, $ol in duhovnisé, ki
sem jih videl povsod ali od opeke same ali pa so predallaste stavbe.
Ponajvet se je ohranila tukaj stara in pristna tehnika lesnega stav-
binstva. Hisa (»kjeZae ali »dome v luziskem narecji) je »bolowana,
e je od samega lesi; ¢e pa je predaltevina, tedaj je stykowanae.
Cudno je to, da so izgubili za samosvojo tehniko svoj izraz; zakaj
»bolowane je glagol od nemske »Bohle«, ki znat¢i debelo desko. Na-
sprotno. imajo za tujo tehniko svoj pristen, dober tehnigki izraz; »ty-
kowan doms« je Oni, cegar stene so staknjene in cegar predala
so zadelana z opeko. O razlotku slovanske in germanske tehnike iz-
pregovorim $e pozneje nekaj besed. —

Napisi — seveda neméki — privedli so me skoro do pravih vrat,
zakaj prva pot je bila k pastorju, éegar imé je prav slovansko: zdve
se Korenek, pise pa Korrengg. Vzprejel me je moZ silno prijazno, in
ker sem mu bil priporoéen po superintendentu g. Fenglerji v Kottbusu,
ponudil mi je celé stanovanje. Ali to preprijazno ponudbo sem od-
klonil, da bi bil prost. Vrhu tega nisem bil ravno v salonski opravi,
kakor je lahko posneti iz. prejsnjih belezek o cesti. Moji prodnji, da
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mi nasvetuje posteno prenodise, ustregel je moZ drage volje in
me sam odvedel v borkovski madlin, najbolj$o, in kakor pripovedujejo,
najstarejSo hiSo v vasi. Ko ni bilo 8e ni¢esar na tem mestu, kjer stoji
sedanja vas, bila je ondu baje ribiska koda. Ko sem mu cel6 povedal,
kaj je moj namen, da bi namre¢ rad proudil razne vezenine, bil je
prav vesel in je dejal: »V madlinu dobite marsikaj zanimljivega v tej
stroki; Zenska stranka je tam dobro zastopana in zelé neguje roéna
dela. Dasi je ne¢imernost na sebi napaka, nekaj dobrega ima venderle.«

Miélin ni dale¢ od cerkve in stoji ob mostu ¢ez jedno najvedjih
panog Sprevinih. Med nedtevilnimi vodotoki in rovci se namreé ven-
derle locita dve véliki strugi, ki sta prirodni in umetno urejeni. Hisa
je prostorna predaléasta stavba, to je, poslopje od staknjenih tramov,
v katerih predala je ustavljen zid od opeke ali od kamenja, in ima
jedno nadstropje. Izbe in sobe (stwa, stwica in komorka) so svetle
in prostorne; vse je urejeno za zloZnost razvajenih tujcev. Tega sicer
nima kakor moderni hétel — toda urejeno je vse také, da je tudi
zloznosti vajeni potnik lahko zadovoljen.

Stopivéi v hiSo, nisem opazil ni¢esar, kar bi razodevalo Slovana-
krémarja. Pozdravil naju je moZ nemski; oblecen je bil po vseevrop-
skem ali pariskem kroji, iz kratka: ni¢ nenavadnega. Ali pastor,
zdi se, da je tam zeld doma¢; zadel mu je praviti, da sem Avstrijec,
da prihajam z Dunaja in da se osobito zanimljem za vezenine; zaradi
tega da me je privedel v madlin.

To se je krémarju zdelo laskavo; odkritosréno vesel je dejal
pol pastorju, pol meni: »No, Hanka bode ponosna, ¢e smé pokazati
svoja dela.« Takoj je poklical svojo hé&erko. Dekle je skoro prislo,
krémar jo je predstavil in jo potem poslal po perilo. Tudi deklé je
bilo v navadni no8i, — sevé, kakor héi prve hiSe v vasi, kamor za-
hajajo mnogi tujci, s katerimi mora obdlevati, Krémar je prinesel v
tem za ondotno razmerje ¢udo dobrega in ne predragega vina. Skoro
smo imeli pred seboj kopico lepo in skrbno uravnanega perila, na-
miznih prtov, zaves za postelje, omare, police in take stvari. Delo je
bilo popolnoma novo; zaté sem jo vpradal, kje se je uéila vezenja in
odkod ima vzorce. Deklica mi je odgovorila nekamo ponosno, da se
je nautila tega v borkovski %oli pri gospé »pastorkie. Na ¢ast temu
Zenstvu, obkoljenemu po Nemcih, bodi povedano, da jako ljubeznivo
in razumno ¢&uva staro ndrodno tradicijo, ker se upira tvorniskemu
vplivu in posnemlje okraske natanéno po starih ostalinah. Skoda samé,
da predira moderna tehnika ¢&imdalje bolj; zakaj snovi, to jé niti in
platna, ni ve¢ dobiti take kakor nekdaj; s premenom snovi trpi
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tudi tehnika in — razpada. To ni samé na severu, to je tudi pri nas.
Nekamo toZno ¢ustvo objemlje &loveka, ko gleda te stvari. Tudi pri
nas smo imeli nekdaj svoje slovanske vzorce, katerih redke ostaline so
raztresene po posameznih hribovskih koéah, kakor sem se lani sam
prepri¢al. Te ostaline imajo svojo umetnostno vrednost, in kdo nam
je ohranil to malenkost, ta drobec nirodne umetnosti? Tudi pri nas
so ¢uvarice te stroke Zenske, in zatd smelo trdim, da nasemu Zenstvu
ne moremo biti dovolj hvale’ni, ker nam je vsaj dosedaj ohranilo to
mrvico ndrodnosti v umetnosti. Sedaj pa se Ze kupujejo te ostaline
in ker se kupcem zdé prelepe, razglasajo jih za — nemé&ke! Pri nas
pa je brezbriZnost Ze takd narasla, da se tudi prvoboriteljem za nd-
rodnost zdi ta stvar premalenkostna in ni¢na, da se torej po njih
mislih smé zanemarjati. Tega ob Sprevi ni. Tudi oéiti nasprotniki
Luzi¢anov ne trdijo, da so n. pr. okraski, v énih krajih navadni, nem-

skega izvira.
(Dalje prihodnjic.)
CRLOE@IND
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(Dalje )

rugi dan je bila nedelja in zdme preprijetna prilika opa-
zovati i ljudi i njih nodnjo. Ljudje so &vrste in visoke
rasti, Zenstvo je posebne svetle polti, do¢im tega pri
moskih ni. Ndrodno no$o so ohranile zgolj Zenske; moski
hodijo malone brez izjeme v moderni nosi. Moski imajo
cevlje (8kornje), dolge hlace (kolowy), srajce (kosla) in to z razporcem
na prsih kakor pri nas, ali pa na hrbtu, kakerne so n. pr. pri nas
otroske srajéice, telovnik (lac) in suknjo (suknja). Pozimi nadomeséa
suknjo kozuh (ko#zuch), pri delu krajsa suknja (pikesa [jaquet]). Na
glavi nosijo vec¢inoma klobuke (klobuk) od zajcevine, okrogle in z za-
vihanimi, precej Sirokimi kraji. 77

Zenstvo nosi na nogah cevlje (Erije, stupnje) in nogavice (Strympy,
nohajcy), ki so ve¢inoma temne ali vsaj polnobarvne; najve¢ sem videl
visnjevih, vijolicastih in temnordedih (bordeaux), sém in tam tudi tem-
nosive; svetlorde¢ih nisem opazil, pa¢ pa pri starejsih Zenicah bele.
Krilo (suknja) je precéj kratko in seza do pod me&; ob pasu se za-
¢enja telovnik ali jopi¢ (Stalt), nalik na§emu nedrecu. Tu se lo&ijo de-
kleta od Zen; dekle ima nedrije zadrgnjeno, Zena le rahlo stisnjeno
in je pokriva z ovratno ruto. Pri starejsih Zenah Se opaZamo nedrec
od Zameta; mlajde so opustile to nofo. Ruta, s katero je zakrito ne-
drije, vidi se v vseh barvah, vender je tudi tukaj odtehtna veéina
temnobojna. Srajce imajo kratke rokave, kakor jih nosijo Hana-
kinje; ti rokavi so takisto nabrani in vezeni ob dolenjem robu ali pa
imajo prisite &ipke (canki). Vecina ima i ob vratu i na rokavih vezene
(tykane) proge. Spredi imajo predpasnik ($orcuch), na glavi pa veliko,
na poseben nacin pritrjeno ruto, ki se potem imenuje : »kapac, »mjecac
ali »hawba«. Rute so vedinoma prtene, lahko skrobljene in zloZene
v trikotnik; jeden ogel visi prosto &ez zatilnik na ramena, druga
dva ogla sta zvezana pod prosto visetim, in konci veckrat molé izpod
njega. To so péntlje, ali kakor jih zovejo Luzicanke, ssékljec, Dekleta
imajo na glavi samé to ruto, ki pa je tudi lahko drugale zavezana;
zene imajo pod ruto $e éipkano &epico, katero je videti izpod velike
rute, vsaj z malim robcem. Ruta daje glavi ¢udno, vihrovito podobo;
zanimljivo je gledati od dale¢ te postave, kaké se gugljejo in kimajo.




288 Jos. Mantuani: Tri dni ob Sprevi.

Otroci so obleteni podobno; te razlike ni med otroko in drugo
obleko, kaker$ne smo vajeni po mestih. — Pri delu so LuzZi¢ani na-
pravljeni preprosteje.

Obéevalni jezik med LuZi¢ani je slovanski; v 3oli se pouduje kot
obligaten predmet luZiski jezik, in sluZba boZja je slovanska $e dan-
danes. Vsa propoved je v domadem jeziky, in tudi pesmi so v mate-
rin§éini. Tujca navadno ogovarjajo le nemski; mislim, da bi bilo
tezko najti Luzi¢ana, ki bi ne znal i nems&é¢ine. Pastor Korenek mi
je pravil, da v novejem casu slovanska zavest s slovanskim jezikom
hitro razpada. Ljudje da se #e sramujejo svojih navad in svojega
jezika, ce§, da je slabsi od nemskega. Temu pa so krivi sberlinski
postopaci in pritepencie, prihajajoéi sém, da uganjajo med preprostim
in nepokvarjenim ljudstvom svoje burke in bedastole, da izvajajo po-
$tena domada dekleta kot posle v stolno mesto; te pa prihajajo nazaj
oble¢ene v moderno obleko in nasidene modernih, protindrodnostnih
pojmov, s katerimi okuZavajo, kar je domd $e zdravega in prostega.
Takisto slabo vpliva na ondotno razmerje vojaéina. Lu#idki vojaki
so od nekdaj ¢islani kot posebno sréni in izredno porabni za parade;
v cesarski ali kraljevi palaci je pri Zivotni straZi najve¢ krepkih in
leporaslih Lu#i¢anov, in v zadnji nems$ko-francoski vojski so si zasluZili
vreli LuZicani znadilni francoski priimek: »Saxons boucherse (saski
klavci).

Opoldne sem bil povabljen pri pastorji, ki mi je povedal vet
zanimljivih posami¢nostij, a po obedu je 3el z menoj po vasi. Ker je
bilo vreme $e vedno obla¢no, vlaZno in mrzlotno, ni bilo veliko ljudij
zunaj; inace pa je, kakor mi je zatrjeval zvedeni spremljevalec, ob
nedeljah popoldne i pod milim nebom, osobito pa v pivnicah (koréma
ali kjoréma) zelé Zivahno. Da bi kdo v nedeljo delal, tega ni misliti
— razven v najskrajnejsi sili. Pri tem obhodu po vasi sem imel pri-
liko opazovati, kaj je pri poslopji pristno slovansko in kaj se nadelno
lo¢i od drugih staveb. Zanimljivo je res, da imamo iste oblike in isto
tehniko i na jugu i na severu, kjer stanujejo Slovani. Hife so ve &i-
noma do cela lesene (bolowani); delane so natanko také kakor pri
nas na slovenskem jugu, in tudi prostori niso razdeljeni mnogo dru-
gade. Ob §tirih oglih se zabijé moéni in visoki koli v kote krepkega
okvira, v zemljo pritrjenega. Ob te kole se polagajo na zunanji strani
tramovi po dolzem, vodoravno leZedi, in to takd, da se ogel sklene
na zunanji strani navpi¢nega kola, torej da objemlje ta navpiéno sto-
jeti kol. Vodoravno leZe¢i tramovi pa delajo ogel s tem, da se ob
svojih koncéh krizajo, in sicer so — kakor povsod pri pristnih slo-
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vanskih stavbah — zajezdeni (iberplattet). Nasproti temu ima ger-
manska tehnika drug nacin; tam so tramovi spahnjeni ali zatak-
njeni (eingepfalzt). Kjer je dovolj trdnih tal, sedaj navadno podzi-
davajo, da se zemlja také hitro ne odrusi, ¢e pride povodenj. Stene so
na notranji strani ¢edno obite z deskami, deske so liéno ostruZene;
malokdaj so hiSe znotraj pobeljene. Zunanja hiSina stran je proti
dezju in snegu oskodlana. Slemenov trikotnik je jednostavno obit in
zadelan z deskami, vedno obrnjen proti cesti in sléve v LuZicah
»swisljec. Na dolgi hiSini stranici, obrnjeni na dvor, vidi se velik pod-
stresek, takéd da pokriva tudi lesen hodnik, kateri je do malega pri
vsaki hi§i. Strehe, zelé visoke in strme, pokrite so najveé s slamo,
pa tudi s skodlami in le malokdaj z opeko. VeZa (kjeZa) deli poslopje
na dva dela; na jedni strani je stanica (stwa), kateri pri nas na Kranj-
skem pravijo shiSternac«, potem mala izba (stwica ali komorka). Na-
vadno je pri starejsih hisah veza tudi kuhinja; tu stoji ognjisde
(wéhniséo) pod sklobukome (wucheii), kateri lovi dim z ognji¥¢a in
iz peti ter ga odvaja v dimnik. So pa tudi novejse hise, katere imajo
posebe odgrajen prostor za kuhinjo. Tu naj précej pripomnim, da je
kuhinja, ¢e je le kolitkaj podobna, tudi stanovanje za gospodarja in
gospodinjo, kadar so oddali gospodarstvo mlademu narastaju. To ime-
nujejo »wumeiike ali swymeiike. BogatejSe hiSe imajo za ta sludaj
posebno hiico, druZinski hi&i nasproti postavljeno. V stanici je za
vrati velika slepidasta pe¢ (kachlje); v kotu nasproti miza (blido),
okolo nje ve¢ stolov (stol, stolc) in okolo obeh, okolo pe¢i in okolo
mize ob steni so klopi (lawa, lawka). Ob miznih stenah je polica
(polca) in zli¢nik (lziter); na polici stoji domada posoda (domjaca na-
doba): plos¢ki (talef), katere imajo menda pri vsaki higi, sklede (3kla),
lonci (hornyk ali hornc), vréi (karan) in steklenice (3klefica). Zraven
stanice ali hidterne je navadno spalnica, v kateri vidi§ posteljo (loko)
in omare ali skrinje (kina).

Iz veZe pridemo po stopnicah v prvo nadstropje, kjer je imajo,
¢e ne, pod streho. Nadstropje imenujejo ,horni stoke, podstresje »hubjac.
Pod in strop (werch) sta lesena tudi v 6énih hidah, katere so sicer
zidane. V prvem nadstropji so razpostavljene ob lesnih stenah skrinje
od trdega lesd, ¢asih celé z rezbami; sosebno je jedna soba priprav-
liena za poset — pri imovitih ljudeh seveda. — Postelja je razkoino
opravljena. V tem se LuZiéan zelé razlikuje od Jugoslovana. Ta je
zadovoljen z uboZnim in trdim lezif¢em, pri énih so povsod mehke
postelje v posebnih spalnicah, in povsod so v rabi zavese (nedZelje).
Ime kaZe, da so bile te zavese nekdaj le prazni¢ne pritikline; dandanes
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se nahajajo pravilno povsod; tudi v najnavadnej$i kmetski hiSici (v
Kanowu) sem videl lepe posteljnjake z dobro posteljo in platnenimi
zavesami. Te so bile tudi vezene z rdefo nitjo, kakor je najbolj na-
vadno. Nekak$en — skoro bi rekel — é&uden vtisek naredé take za-
vese, ¢e so od domacega debelega platna; v imovitej§ih hiah so te
zavese od tanke tvorniske tkanine in vezene so tudi s svilo. — To
je torej na jedni strani veZini. Nasproti vhodu v histerno pa je vhod
v hlev (hrddz), ki je pod jedno streho s ¢loveskim stanovanjem.

Blizu hie stoji skedenj (broZex), in pod isto streho je tudi pod
(huno) in rezarnica (rjezarnja), kjer delajo rezanico, s katero zeld
krmijo. — Suéilnice (pjec) nima vsaka hisa. Tam, kjer ni skednjev,
imajo shrambe, bodisi v prvem nadstropji ali pa pod streho, kjer so
tudi izbice za posle.

Send pridelavajo navadno jako veliko, da ga domd ne morejo
pokrmiti. Spravljajo ga ob klinastih drogéh v kopice, ¢asih nena-
vadno velike za nase pojme — zakaj travniSkega svetd je tukaj veé,
nego smo ga vajeni mi po svojem razmerji. Kadar je spomladi dobro
vreme za travo, ima LuZiéan ob Sprevi bogat pridelek: send je nje-
govo bogastvo. Bilo je precéj pozno jeseni, dné 11, r12. in 13. Vi-
notoka, ko sem bil ondu, toda stalo je Se ¢uda veliko kopic, dasi so
mi trdili, da je otava Ze prodana in da je je bilo S&tirikrat toliko.
Jedna sama kopica ima 5—7 # v premeru in je 6—8 m visoka,

Razven send pridelavajo tudi jeémen, malo pSenice, 1% prosd,
precéj ovsa, podzemljico, malone vse vrste repe (belo repo, peso, ru-
meno peso) in zel6 pridno lan. Vsaka gospodinja strogo gleda na
staro navado, da se pridelani lan i domd poprede. Koncem meseca
vinotoka se zacéné preja in traja nekamo do BoZi¢a. ‘Potem prinesé
statve s podstredja in tké do svetana — seveda je to le postransko
delo.

Za vsakdanjo domafo porabo in za prodajo sadé po vrticih
mnogo zelenjadi, kumare, ¢ebulo, hren, in kjer pripus¢a svet, tudi
sadje. ' Se dandanes sléve jeden del »Straupicki vinograde, kjer baje
sadje rase prav dobro; ta del svetd je bil nekdaj res zasajen s trtami
— ¢&e je pa ta trta rodila in e je bilo mogole piti nje vino, to je
druga stvar; meni se zdi neverjetno. —

Toda ne le poljedelstvo, tudi lov prinasa ljudem i Ziveia i do-
bicka. Zel6 razSirjena je ribja lov. Za ta posel imajo pri vsaki hisi
mrezevino in druge priprave, vsaka hida ima svoje pristanice in vsaj
po dva &olna; zakaj ob vodi vzrase Luzican ob Sprevi, po vodi pre-
meri najve¢ pota v Zivljenji. Zaté pa so tudi ljudje sploh Ze od neine
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mladosti tolikanj vajeni tega mokrega elementa, da so na vodi takisto
varni in domadi kakor na kopnini. Bilo je Ze precéj pozno, kakor
sem bil omenil, ko sem hodil tod; bilo je tudi hladno, in zebsti me
je hotelo navzlic vrhnji suknji; saj je bilo v tem letnem &asu $e na
jugu mrzlikasto, osobito ob meglenih dnevih po deZji. Vender pa sem
videl mladi zarod, Slovancke, kaké so se v samih srajcicah igrali ob
vodi in v vodi. Vprasal sem, ali se ne pripeté lesto nesrete? Otroci
sami ob vodi brezskrbno pri igri; to bi se vender kaj lahko pripetilo,
da bi kdo utonil. Ali brodar je zatudeno odmajal, kakor bi ga bil
vpradal za nemoZno in ob sebi umevno stvar ter odvrnil, da se ne
vé spominjati tega, vsaj za svojo vas in nje okolico ne. Pa¢ pa se
je to Ze veckrat pripetilo odraslim ljudem, vracajoéim se iz kréme,
kjer je bilo preve¢ piva (piwo) in Zganja (palenc).

V prejénji débi je dajala ribja lov LuZicanom mnogo zasluzka.
V Lubnjowu je bilo rib na stotine centov na prodajo; odtod so se
tudi izvaZale na vse strani v okolici. Dandanes ni ta lov ve¢ také
bogata kakor nekdaj, dober zasluZel: pa daje vender §e vedno. Popol-
noma so izginili raki iz te vode, nasprotno pa so se baje ohranile
¢repahe; jaz nisem videl nobene.

Iz tega, kar sem povedal o bogastvu send, d4 se sklepati, da
mora procvitati Zivinarstvo; temu je tudi takd. Zivino imajo lepo in
mnogobrojno, sosebno dobre molzne krave. Najneznatnej$e hie imajo
po pet do $est krav. Mleko se izvaza v mesta po okolici, najved v
Berlin, kjer pijé vecinoma dobro in mastno mleko iz teh krajev, kakor
n. pr. na Dunaji $tajersko mleko.

Dobro se obnasa tudi perutninstvo; osobito gosi in race so tukaj
prav v svojem zivlji. Pri vsaki hidi jih je dovolj, in za dobro kosilo
ni Juziska gospodinja nikdar v zadregi; zakaj mesé je vedinoma od
perutnine, drugo, kar so vajeni v 4énih krajih uZivati za prikuho, ima
vse domd. Tudi »menuc teh krajev bi bil zanimljiv; zaradi prekrat-
kega ¢asa, sosebno pa zaradi svoje radikalne nevednosti o vsem, kar
se tice kuhinjske kraljevine, nisem natanctneje prouéeval te stroke.

Vina in piva ne delajo domd; pijato dobivajo iz bliznjih mest.
Kdor se more privaditi berlinskemu pivu in drugim severonemslkim
pivskim vrstam v LuZicah ob Sprevi, lahko izhaja jako cend. Boljsih
vrst, n. pr. bavarskega piva, nisem dobil drugje nego v Chosebuzu in
v Ljubnowu; Luzi¢ani pijé berlinski » Weissbier¢ in »Diinnbier<. Vino
od trte imajo samé v buteljah, in drago je; v sodih imajo samé
tokovec.

(Dalje prihodnjig.)
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(Dalje.)

tesarstvo; za kurjavo je le staro in suho vejevje. Vso
* drugo kurjavo preskrbuje $ota, katere je tam toliko
kakor na ljubljanskem barji. Drevje ni kaj mnogovrstno :
‘B~ jelda, dob (gnilec, quercus pedunculata), jesen, beli javor
(acer pseudoplatanus), brest, bor, smreka in vrba, to je, razven ne-
katerih redkih skupin bukev, nekaj zasajenih jerebik, lip in divjih
kostanjev precej popoln zapisek ondotne lesne flore. Toliko o Zivljenji
na podlagi obrta in materijalne prosvete.

Vender tudi, kar se tite duSevne prosvete in gibanja na nd-
rodnem polji in v zavestni politiki, imamo zabeleZiti imenitnih ostankov,
O teh pripovedujem na podlagi beleZek, katere mi je dal tam g. pastor;
ker pa so bile dbkaj oskromne in nedostatne, naslanjam se pri tem
kratkem oértku na knjigo Pypin-Spasovi¢evo, dostopno mi v ¢&ekem
prevodu A, Kotikovem, in jih spopolnjujem,.

LuZicani se delé v dva dela: v gorenje in spodnje LuZi¢ane.
To je itak ob¢e znano, Prvi se imenujejo gorenji, ker bivajo na vi§jem
svetu, ¢egar sredis¢e je Budidin, drugi pa dolenji, ker stanujejo v niZini,
katere sredis¢e je Chosebuz Obe skupini imata razli¢ni nare&ji.
Sem spada le bolj dolenje-luZisko; toda wvzprejeli so tudi semtertja
kdko knjigo v gorenje-luziskem naregji; zaté se bodemo nekoliko
ozirali tudi na gorenje-luZisko naredje.

Nasi rojaki na severu so imeli trde ¢ase in hud boj z Germani
okolo sebe. Od IX. veka dalje so se morali braniti tujega vpliva
in neznanih ali vsaj tujih drZavnih uredeb. Germanizacija je napre-
dovala hitro; prav takd je ginila ndrodna samostojnost. Teh bojev
so mnogo omenjali germanski, rek$e nemski analisti; in ker so pisali
latinski, raz$irilo se je to njih mnenje tudi v vse druge romanske dezele.
Za slovansko zgodovino torej nimamo nikjer na zapadu povse zanes-
liivih dokazov in virov; nasa zgodovina je spojena i po pismenih
belezkah i po prosveti z vzhodom.

Iz vekov pred letom 1500. ni skoro nobenega ostanka. Pripo-
vedujejo sicer nekateri zgodovinopisci, da so severno-nemski $kofje
pisali in u¢ili krs¢anstvo v slovanskem jeziku Ze od IX. veka dalje.
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Pri Gorlicah je bila do nedavno navada katoli¢anom, hoditi z obhodom
na bliznjo goro, pevaje pesem »Hospodyne pomiluj nase. To je iz-
vestno tista stara pesem, katero pripisujejo sv. Vaclavu (»Hospodyne
pomiluj nye¢) in katero $e dandanes slisimo v Pragi, v stolnici na
Hradzanah; z melodijo vred jo je priob¢il Schilling v svojem muzi-
kaliskem slovniku. To bi bil gotov dokaz, da se je gojil nekdaj jezik
slovanski pri sluzbi boZji, najsi iz tega $e ne smemo sklepati, da je
bila liturgija slovanska. Pa¢ pa je nedvojbeno, da se je ¢itala blago-
vest in se govorila propoved v slovanskem jeziku. V XI. veku je
zivel jezik slovanski v teh krajih $e precéj krepko, zakaj za $kofa
misenskega Benona (f 1106) in za $kofa Brunona, ki je zahteval,
da znajo duhovniki dobro slovanski jezik, d4 se to dokazati. Ce pri-
merjamo 3e belezke Helmoldove in osobito Thietmarjeve, takisto Ar-
goldove, vidimo, da je Zivelo slovanstvo precéj intenzivno. Skof Boso
(f 971) je sam pisal slovanski; Werner (} 1101) si je dal napraviti
slovanskih knjig ; Bruno (1 1156) je imel na svojem misijonskem poti
med Obodriti spisane slovanske homilije, katere je prebiral zbranemu
ljudstvu. Arnold in Thietmar sta bila ves¢a slovanséini. Da bi bila
tedaj i po dnih krajih, kjer so delovali imenovani skofje, luZiska srb-
s¢ina ze nareéje zdse, tega ni moéi trditi; misliti nam je na ve& na-
retij, a z manj$imi razlikami, nego jih imamo dandanes med poje-
dinimi slovanskimi panogami. V XIIL in XIV. veku je predirala ger-
manizacija ¢imdalje bolj, v XV. veku je prispela na vrhunec. Prigel je
za tem XVI vek s svojo reformacijo ter je za razsirjanje svojih idej
uporabljal tudi spe¢o ndrodnost in uklenjene negermanske jezike. Ze
husitizem v teh krajih ni bil brezvpliven; pripoveduje se, da je bil
précej v zadetku XVI. veka natisnjen luZisko-srbski katekizem; ohranilo
pa se od tega tiska ni nic.

Najstarejsi spomenik tega nare¢ja je »Novi zakont v rokopisu
z leta 1548. od Nikolaja Jakubice. Naslanja se na Luthrov in
na ¢eski prevod. Prva znana in ohranjena natisnjena knjiga je mali
kancijonal, katerega je sestavil Albin Moller; temu kancijonalu je
pridal izdajatelj nekaj Luthrovih molitev. Leta 1610. je izdal Andrej
Tharaeus katekizem iz nova kot sKEnchiridion Vandalicume, ki se
hrani v samé jednem odtisku, Te knjige so pisane v dolenje-luZiskem
naredji.

V gorenje-luziskem naredji je izdal Vaclav Worjech (Wari-
chius) leta 15¢97. Luthrov mali katekizem, a Grega Martin leta
1627. sedem spokornih psalmov. Protestantizem se je &iril torej mnogo
hitreje nego germanizacija v prejsnjih vekih.
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 Navzlic hudim casom v XVIL veku je gorenjeluziski propo-
vednik Mihajl Frencel (Brancel, ¥ 1706) dalje negoval domaco
besedo. Ta mo# je spoznal potrebo ndrodnega pravopisa in ga je
ustrojil za svoje knjige po teSkem pravopisu; $e dandanes rabijo Lu-
zitani pravopis podoben ceSkemu Spisal je ve¢ naboinih in molit-
venih knjig ter zalel leta 1670. izdajati najprej prevod novega zakona
iz Sv. pisma, potensi z blagovestjo ss. Matevia in Marka; leta 1693.
je izdal psalter. Ko je leta 1697. car Peter Véliki Sel skozi Sagko,
poklonil mu je Frencel svoj prevod s pismom vred, v katerem pravi,
da ti nabozni zvezki veZejo njegov ndrod z inimi slovanskimi, osobito
s &irim »moskovskime carstvom.

Nekaksna reakcija je bila za tem plodovitim delovanjem Fren-
celnovim Bierlingova knjiga: »Didaskalia seu orthografija vandalica«
leta 1689. Slovani se pa niso lahko poprijeli tega pravopisa, ustvar-
jenega na nemski podlagi; dandanes ne rabi nikjer veé. Naslednik
Frencelnov v rodoljubnem delovanji je bil njega sin Abraham
(t 1740). Ta se je posvetil zgodovini svojega ljudstva in spisal ob-
girno delo v latin&¢ini: »De originibus linguae Sorabicae libri IV«
(1693 - g6); potem »De diis Slavorum et Soraborum in specie« in
»De vocabulis propriis Sorabicis pagorume« (ponatisnil je to delo Hoff-
mann v svojem velikem zborniku »Scriptores rerum Lusaticarume
171g). Danes moramo sicer v marsi¢em nasprotovati za éni &as zelé
razsezni ucenosti Frencelnovi, vender se je z druge strani ¢uditi mar-
ljivosti in zanimanju za ndrod, kakor ji kaZe mlajsi Frencel v teh
delih., Mimo tega pa imamo nenatisnjene zgodovinske, jezikoslovne
in zemljepisne sestavke njegove v rokopisih, n. pr. srbsko-luziski slovnik,
zgodovino gorenjih Luzic, prirodopis gorenjih LuZic in slovnik dolenje-
luzigki. Mnogo spisov v »Lausitzisches Magazine in sNeues laus. Mag. «
se naslanja na dela Frencelnova. Brat Abrahamov je bil Mihajl
(f 1752), ki je takisto deloval na ndrodnem polji, spisavsi »Dissertatio
de idolis Slavorume; njega sin Salomon Frencel (f 1768) je tudi
v svojem delovanji hodil po poti svojih dedov.

Ta zivahna delavnost protestantske stranke je vzbudila tudi de-
lavnost katolikov. Do konca XVII veka so rabili ucitelji protestantske
knjige v domadem jeziku; leta 1679. pa je izdal jezuvit Ks. Jak.
Ticinus v Pragi knjigo »Principia linguae vendicae . . .¢; Jurij Avg.
Swétlik (7 1729) je izdal nekatere naboZne knjige in prevel vse Sv.
pismo (prevod je ostal v rokopisu) ter izdal prvi latinsko-srbski slovnik
(1721). Iz tega lasa so tudi slovnice, ki sta jih spisala Mathii in
Schmutz (letd je izdal tudi svoj slovnik), dolenje-luZiska slovnica
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in slovnik Tiverijev, in sicer latinsko tiskan, v dolenje-luziskem
naredji, pa $e v rokopisu.

Se plodovitejsi je bil XVIIL vek; do leta 1700. &tejejo biblijo-
grafi okolo 50 knjig v luZiskem narecji, od 1700. do 1800. leta pa do
200! Imenitnej$e knjige, natisnjene v tem veku, so popolni prevod
Sv. pisma, izdelan z zdruZenimi moémi Ivana I.anga, Mateja
Jokus$a, Jana Béhmatja in Jana Wawerja leta 1728. z ozirom
na &edki, poljski in staroslovenski tekst; Bogumil Fabricius,
pastor chosebuzski, izdal je leta 1709. mali Luthrov katekizem in
prevod novega zakona; to delo je zavrsil Frico, izdavsi stari zakon
leta 1797., a vse Sveto pismo je prislo zopet na svetlo leta 1824.

K ohranitvi ndrodnosti so tudi mnogo prispevale propovedi;
kjer se je govorila ta v slovanskem jeziku, ostala je malone redno
do denadnjega dné; kjer pa so dobivali v kritiskem éasu XVII. veka
nemske propovednike, tam je izginila ndrodnost, kakor je statistiski
dokazano. Sosebno so delovali v tem zmislu za domaéi jezik evan-
gelijski propovedniki Pjech, Jakob, Mjen (= Mo6hn) in Boha tski.
V obée se je v tej borbi gorenjim LuZicanom godilo bolje nego
spodnjim. V Pragi so otvorili za katolike leta 1704. »srbski seminare,
kateri deluje $e dandanes. Na vitembertkem in lipskem vseudilis¢i so
se ustanovile zadruge protestantskih propovednikov za te kraje: tukaj
leta 1716, tam leta 1749.

Za spodnje Luzice je bil XVIII. vek, osobito druga polovica
njegova, zelé slabega vpliva. ZabeleZiti nam je prevod Sv. pisma
(deloma) in Luthrovega katekizma, oboje oskrbel Nemec Will (1746
do 1771), Hauptmannovo nemsko-srbsko slovnico, katero je spisal
kot propovednik v Ljubnowu z naslovom »Nieder -Lausitzsche Wen-
dische Grammatica« (1761) in spise bratov Fricov: starejsi, B. Kri-
stoljub je izdal leta 1774. Luthrov katekizem in drugo¢ nekaj pouénih
knjizic, mlajsi, Jan Miroslav je nadaljeval prevod Fabricijev iz Sv.
pisma in dovrsil stari zakon leta 1797. kakor smo Ze opazili.

O ndrodni zgodovini je pisal dr. Drag. Bogoslav Anton
(t 1818) in dva druga — oba Nemca — in to v srbsko-ndrodnem
zmislu, Jurij Kérner je izdal namreé leta 1766, na Lipskem spis z
naslovom : »Philologisch - kritische Abhandlung von der Wendischen
Sprache und ihrem Nutzen in den Wissenschaften.« Ob konci ima za-
znamek knjig, pisanih v srbsko-luZiskem naredji, pocensi s-XVI. vekom,
Vsebina spisova je zgodovina od najstarej$ih ¢asov, zasoljena s fan-
tastisko - filoloskimi opazkami. Drug spis je bil natisnjen v Budiginu
leta 1782. brez imena, z naslovom: »Gedanken eines Ober-Lausitzer
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Wenden iiber das Schicksal seiner Nazion mit fliichtiger, doch unpar-
teyischer Feder entworfen nebst Anmerkungen.« Da je bilo v tem
¢asu mozno spisati tak spis, provzrodilo je trdo in Srbom-LuZi¢anom
neprijazno vladanje pruskega kralja Miroslava Viljema I.

Zatetkom tega veka, osobito po Napoleonovih vojskah, zadelo
se je Zivahnej$e gibanje na ndrodnem polji. Pastor Jurij Mjen (=
Mohn) je prevel v srb&éino nekoliko spevov Klopstockove »Mesijadec,
in Jan Dejko je zacel izdajati meseénik »Serbski powjedar a kurjer«
v letih 1809.—1812. Po Napoleonovih vojskah se je postavil ndrod-
nemu gibanju na celo budisinski pastor Andrej Lubjenski (7 1840);
in v tistem c¢asu'je branil ndrodni jezik v deZelnih zborih advokat
dr. Miroslav Adolf Klin (} 1855), katerega zahvaljuje luZiska srb-
§¢ina za svoj obstanek v 3olah. Isti moZ je pomagal ustanoviti leta
1847. »Matico Srbskoc« in je bil nje starosta do svoje smrti. Drugi
vodnik ‘tej panogi slovanskega ndroda je bil AndrejSeilef ((1 1872).
Ze kot dijak na lipskem vseucilis¢i je ustanovil dijasko druitvo »So-
rabiac in izdajal v krogu tega drusitva svoj ¢asnik. Skladal je potem
pesmi, izdajal basni, priobéeval ndrodne pregovore i. t. d. Lep nekrolog
mu je spisal Hérnik v »Casop. Madicy Serbskejec, 1874, kjer navaja
njega zasluge in dela. Za novejsi ¢as je gotovo najznamenitejsa oseb-
nost na ndrodno-slovstvenem polji Jan Ernest Smolef (Schmaler).
Da ne govorim o inih zaslugah njegovih, omenim le najvecjo: izdal
je zdruzen s Hauptom velevredno knjigo, o kateri izpregovorimo
pozneje, z naslovom slovanskim in nemgkim,. Slovanski je: »Pjesnitki
hornych a delnych Luziskich Serbow. Ludu z erta napisane a z jich
narodnimi hlosami, njemskim pseloZzenjom, njedie potrjebnymi wolo-
7enjami a z wopisanjem Serbow i. t. d. wudate wot Leopélda
Hawptait.d aJana Ernsta Smolerja, i t, d. Grymi, 1844.«

7 njim zajedno je deloval Kosak Klosopolski (Mosig von
Achrenfeld). Spisal in izdal je brezimno broduro »Slawen, Russen,
Germanen. 1842.« Iste ideje je zastopal Jan Peter Jordan, osobito
v svoji knjizici: »Der zweifache Panslavismus. Mit Anmerkungen.
Leipzig, 1847¢ in je deloval tudi na ¢eskem literarnem polji. Izdajati
je zatel leta 1842. listi¢ »Jutrnitkae, ki'je pa kmalu zamrl. Prevzel
ga je potem Seilef s Smolefjem in ga prekrstil v »TydZeriska No-
winae«. Leta 1848. je za&el izhajati organ leta 1847. ustanovljene
sMadicy«. Najboljsi sodelovalci so mu: Weljan, dr. Pful, Jeng,
Rostok, Duéman i. dr. Razven spisov v réasopisu Madicy Serb-
skejec so dobili gorenji Luzi¢ani *slovnik, ki so ga sestavili dr. Pful,
Seilet in Hornik. — Leta 1854. je izdal Smolef tudi srbski koledar;
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zavest je bila 7e tolika, da je $lo med ljudstvo 1000 iztiskov. Leta
1843. je sestavil Smolef nemsko-srbski slovnik, 1850, leta kratko slov-
nico; 1846. leta je prevzel uredniStvo »Slovanskych letopisue (»Sla-
wische Jahrbiicher<), od leta 1853. »Serbske Nowinye¢; uredoval je tudi
nekaj let »Casopis M. S.¢ in »LuZicanac; izdajal je »Zeitschrift fiir
slawische Literatur, Kunst und Wissenschafte (1862—1865) in »Cen-
tralblatt fiir slavische Literatur und Bibliographie« (1865—1868).

Zraven Smolefja je bil najdelavnejsi sedaj Ze pokojni Zupnik
Hérnik Ustanovil je leta 1862. drustvo sv. Cirila in Metoda med
katoliskim duhovenstvom in organ njegov sKatholski posol¢ ter spisal
neitevilno razprav po raznih strokovnih listih; bil je izmed najbolj$ih
poznavalcev svoje ndrodnosti in svojih rojakov.

Da omenim $e drugih sotrudnikov pri ndrodnem delu, ti so: Jak.
Buka (dvorni kapelan v Drazdanih), Wehla (= Jan Radyserb), Ja n
z Lipy, Kr. V. Broni§, Fiedlef, Jul E. Weljan, Rola in
Muka.

Osobito za spodnje LuZicane so pisali: Kopf (f 1866 izdavsi
»Serske spiwanske knigly« s pogrebnimi pesmimi} Schindler (f 1841,
izdavsi zbirko propovedij in Sv. pismo) Zw a hr (spisavéi srbsko-nems&ki
slovar); zbiralci ndrodnih pesmij za Smolefjevo knjigo, Broni§, Post
in Komer, Pastor Nowka je zadel izdajati leta 1848. »Bramborski
serski Casnike, katerega je prevzel leta 1852. pastor Pank; od leta
1867. ga je uredoval utitelj Swejla; leta 1857. je bil uveden na
gimnaziji v Chogebuzu srbski jezik kot uéni predmet. Krist. Fr.
Stempel je prevel Fédrove basni (izdane leta 1854.), pastor Haussig
je izdal novo urejeno Sv, pismo 1868., pri &emer so mu pomagali
pastor Taeénat, Albin, Sadow, Bronis in Pank.

Ndrodne bajke so priobtili: Weckenstedt (Wendische Sagen,
Mirchen und abergliubische Gebriuche. Graz, 1880.) in osobito mar-
Jiivi Schulenburg (Wendische Volkssagen und Gebriuche aus dem
Spreewald. Leipzig. 1880). Jako duhovite in nepristranske opazke je
priob¢il znani Tissot v svoji knjigi: »Voyage aux pays annexésc.
(Paris, 1876). Sedaj na novo zbira ndrodne pesmi, osobito zaradi godbe,
utitelj Cerny na kraljevograjskem pedagogiji.

(Dalje prihodnjié.)
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Tri dni ob Sprevi.
Spisal Jos. Mantuani. ;

(Dalje.)

lasba je izvestno jedna najzanimljivejsih, a tudi najsta-

rej$ih ostalin ndrodnih v teh krajih. Da so Slovani
%, radi popevali vedno in povsod, to je pri nas znana
Ay ﬁ-. stvar. V vseh nadlogah je tolaZila uboge trpine tam
“~aley na severu, kjer so se borili s sovraznimi sosedi in s
prirodnimi silami — le njih pesem. To so si ohranili do denajnjega
dné, in sicer ali neizpremenjeno ali vsaj ne mnogo predrugaéeno. Njih
pesmi so $e v starih tonovskih nadinih; to se pravi, njih glasba ne
poznd modernega »durac in »mola¢, temve¢ je diatonisdka. Novi,
' dandanes rabljeni sistem je urejen Sele od leta 1721.; to je bilo delo
Rameaujevo, ki je izdal tedaj svoj »Traité de I’ harmoniee. Zaté se
tudi misli, da so slovanske, osobito severnoslovanske, pesmi zloZene
v molovem natinu, ker se glasé nekamo toino. A znak tega petja
je stara diatonika, ne na$§ mol, —

LuZitani imajo $e dandanes dvojno glasbo: petje in glasbo za
godala. Petje se lo¢i po svojem namenu v ndrodno-posvetno in cerk-
veno. Zgodovinska izkusnja nas uéf, da se je ndrodno petje vedno
naslanjalo ob naboZno; osobito so Slovani radi popevali pri svojih
praznikih, prirejenih bogovom v cast. Ostalin sicer nimamo razven
7¢ omenjene pesmi sv. Vaclava »Hospodyne pomiluj ny«; tudi na-
hajamo pri latinskih ar alistih izredno malo podatkov o petji.

Cerkvene pesmi :0 bile zelé razSirjene med ljudstvom; posa-
mezne so raztreseno natisnjene po katekizmih in molitvenikih, katere
smo vetinoma Ze navécli; také n. pr. pri Praetoriji, Astovu,

anovih, Golianovih, Han¢kovih in osobito v kancijonalu Wa l-
dovem z naslovom: »Spéwawa Jézusowa Winca« (leta 1787.). Od tedaj
so se mnozile izdaje; Zal, da ta zanimljiva stran $e ni preiskana ali pre-
iskava vsaj ne $e dovrsena. Kadar nam bodo dostopne izvrstne preiskave
na tem polji prof. Konrdda v Taboru in prof. dr. O. Hostinskega
v Pragi, imeli bodemo i za te kraje izborne pomocke za primerjanje.
— Zbirko ndrodnih pesmij Smolefja in Haupta sem Ze omenil, Tukaj
naj le navédem njih razne vrste, katere rabi ndrod zavédno ob go-
tovih casih in posebnih prilikah. Te vrste so:
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1. PSezpolna ali p§ezpola (prekopoljske pesmi). Vsebina je
romantiska in elegiska.

2. Ronéky (odstavski, kitice; od besede »rono« stavek); pojé
se pri plesu, in sicer ob odmorih.

3. Reje (plesne pesmi); pojé se med plesom.

4. Wuzenenja (kroZne pesmi); pojé se v druzbi deklic in mla-
denicev.

5. Kwasne spjewy (Zenitninske pesmi).

6. Stonanje (prosjaske). Dandanes vedno bolj ginejo. Ce kdo
v vasi kolje ali kruh pece, pride nekaj vadéanov, pojo¢ tiko pesem;
doti¢nik jim d4 bodisi hleb kruha ali nekaj klobas.

7. Podkhyrlusje (legende, katere se pojé). Te so, kar je
pristnih, najbolj zanimljive in tudi najstarej$e. Vsebina je pri pristnih
biblijska, pri drugih, narejenih po tem vzorci, naslanja se na Zivljenje
svetnikov ali sploh na versko Zivljenje.

Beseda sama ni drugega nego grki yboi &héesov; pri starih
pesmih se je navadno pritikalo ob konci: Kyrie eleison. Ze vetkrat
napominjana pesem ,Hospodyne« i. t. d. sklepa vsako kitico s to
prosnjo. Zaté tudi ime: Podhyrluje: to so pesmi, ki imajo pod
vsako kitico to besedo. Pozneje se je refrén tudi izpremenil; n. pr.
Aleluja; $e pozneje se je tudi popolnoma opustil. Tukaj si ne merem
kaj, da ne bi opazil kratke in ob sebi zelé zveriZene beletke Thiet:
marjeve, katera nam svedoéi ved stvarfj: 1. kakéd porocajo nemski
kronisti, 2. da so nemski duhovniki tudi s petjem delovali pri pokr-
Stevanji ali »izpreobracanji« Slovanov in 3. da je bilo nedvojbeno ime
teh naboZznih pesmij %e takrat rabno. —

Thietmar pravi, (piso¢ o $kofu Bosonu merseburikem, katerega
smo Ze omenili) v svojem »Chronicone IL, gl 23. (Monum. Germ.
Script. III, str. 755) doslovno: »Hic ut sibi commissos eo facilius
instrueret, sclavonica scripserat verba et eos Kirieleison cantare ro-
gavit, exponens eis huius utilitatem. Qui vecordes hoc in malum irri-
sorie mutabant ukrivolsa, quod nostra lingua dicitur: aeleri stat in
fructetum, dicentes, sic locutus est Boso, cum ille aliter dixerit. 1)« S tem
izrazom so se mnogo ukvarjali, osobito temeljiti nem&ki ucenjaki, ne

1) »Da sebi izrotene loZe poutava, pisal je v slovanskem jeziku in jih prosil, naj
pojé Kirieeleison, kazavsi jim korist tega popevanja; oni pa so hudobnega srca to za-
smehujé slabo predrugacili v ukrivolsa, kar sléve v nalem jeziku: jelda stoji v
grmovji, &e§, také je govoril Boso; dasi je rekel drugade.« — Ukrivolsa — u (= v)
=+ kri (= grm, v LuZicah Ze dan danes kefk) 4~ volsa (= olia, — jelia), torej: av

grmu jeliac,
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da bi bili dospeli do povoljnega zakljutka. Ce pa primerjamo — in
to nam je tukaj prvo — ta izraz énemu gori navedenemu spodkhyr-
lu$§jec, ne more nam biti dvojbeno, da sta v zvezi in da se je to
ohranilo v drugac¢ni obliki do denadnjega dné in da ni bilo treba ni-
kakersne hudomusnosti pri tvorjenji tega izraza, kakor jo podtika Skof
Thietmar vernikom slovanskim,

Najpopolnejsa zbirka teh pesmij je Ze omenjena knjiga Smolefja
in Haupta; prvi del je izSel leta 1841. (ne 1842., kakor trdita Pipin
in Spasovi¢), drugi pa leta 1843. v Grimi. NovejSe raziskave Hér-
nikove in sosebno Cernega so izdatno spopolnile to ndrodno blagé;
vender moramo re¢i, da ima ta obseZna knjigal) blagd vseh wvrst in
da je zasluga Smolefjeva (Haupt je dal le nemski prevod) za zbiranje
tega blagd tem vedja, &m bolj dandanes te pesmi ginejo med ljud-
stvom. Smoler je ohranil v tej zbirki $e 525 pesmij, vedinoma z na-
pevi, doé¢im je dandanes #e marsikatera izginila., Toliko o petji. —

Glasba sa godala ponehava ¢imdalje bolj, osobito domada glasba.
Dandanes rabijo v obée godala, kaker$na so sploh v navadi po vsi
moderni Evropi. Nahajamo gosli (huslje), klarinet (piscel), bas (tromblje,
dundry), trobento (truba) in rog (rozk). Le v gorenjih LuZicah so se
baje $e ohranila nekatera stara godala: gosli (husla, lo¢i se od
huselj) s samé tremi strunami, potem  pihalo, podobno klarinetu, z
imenom taralkawa; pihala na meh, in to vegje, sléve kozol, in manjse
mjechawa. Cuvaji rabijo % v obée rog. Godba pri plesu je po-
najve¢ oskromna, sestavljen pa je »orkestere le od sedaj navadnih
glasbil.

Nérodno petje je dandanes jedina ndrodna glasba. Dasi imajo v
Ljubnowu in tudi po drugih ve&jih krajih pevska drustva, gojé ni-
rodno petje po vaséh $e vedno najved dekleta — torej zopet Zenstvo,
Vaséanke si izberd v petji dobro izveibano voditeljico; to je »kan-
torka¢, ki ohrani svoje dostojanstvo, dokler se ne omoii ali umrje.
Le v tem slucaji si izvolijo novo. Také gré ndrodna tradicija v ndrodni
pesmi od rodi do rodd, in le takd je bilo mogode ohraniti toliko sa-
mosvojstva v teh krajih.

V umetnem petji poucujejo i kantorji i ucitelji pri posameznih
cetkvah in v $olah; tudi — vecinoma nems$ka — pevska drudtva gojé
umetnost v glasbi; da s tem propada ndrodnost, lahko je umevno, —
Ndrodno petje sem ¢ul le jedenkrat od mladeni¢ev v krémi, toda ne
ba& najboljsega.

1) Prvi del ima XVI 4 392z, drugi del XII 4 332 stranij v 4°
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Tujcu je sploh zel6 teiko kaj zvedeti ali videti, kar se ti¢e né-
rodnega Zivljenja; ljudje so resni, moléeéi, oprezni. O svojih domaéih
starih navadah ne govoré, ker se bojé da bi jih kdo ne zasmehoval.
To se je pripetilo Ze &estokrat, in psiholoska posledica temu je skri-
vanje in utajevanje svetinj pristne svoje prosvete, katera se jim v
blesku moderne vidi preoskromna; na drugi strani pa ucdinja isto po-
cetje, da se dan na dan bolj modernizujejo. Redi smemo, da so po
svoji ndrodnosti in omiki dvoZivci: med sabo vedno Slovani, vpri¢o
tujca zanimljiv ndrodié, a brez prave izpovesti.

Tega sem se uveril, ko sem drugi dan, poslovivéi se od prijaz-
nega pastorja in malinarja, stopil v ¢oln, da se odpeljem $e bolj proti
severu. Brodnik je bil resen in tih; izbral ga je pastor sam kot dob-
rega in vedéega. To posredovanje pastorjevo mi je izposlovalo pri
moZi nekaj ve¢ zaupnosti in »zgovornostic, nego so je navadno de-
lezni drugi tujci. Vozila sva se tri ure dale¢; v tem ¢asu se mi je
uredil in razjasnil vtisek, kakersnega sem dobil o ljudstvu. Ce vidi
¢lovek vse posamiéne faktorje, na katere se oslanja Zivljenje in gibanje
prebivalstva, &ée vidi prirodo in vse druge okolnosti, tedaj Sele mu je
moZno umeti znadaj prebivalcev. Mi nismo vajeni takega razmerja in
takd razkrajnih zahtev prirodinih kakor nadi bratje ob Sprevi. Ne-
kak$no sli¢nost, a v nasprotnem zmislu, upal bi si iskati pri nasih
Krasevcih: tem je napovedala boj burja, in vsa opreznost in profi-
laktika je naperjena proti temu sovrazniku c¢loveske pridnosti; takd
je LuZi¢an ob Sprevi v boji z vodo; voda ga obkolja od vseh stranij.

(Konec prihodnjic.)

Tri dni ob Sprevi.

Spisal Jos. Mantuani,

(Konec.)

/ orkowi (Burg) se delé v tri dele. Najvedji je »wojsarska
\' gmejnac (vaska obcina), drugi »prisaréka gmejnac (pri-
selska obtina), in tretji se zdve »kuparska gmejnac
F: (kuparska obtina). Vsak teh oddelkov stoji zase. Hise
R so razvrétene ob véliki cesti, také da stoji vsaka,
lotena po strugi ali rovu, sama zase. Malone vsaka ima prista-
nis¢e — pri nekaterih je luka res prav pred vrati. Mislite si veliko
zeleno ravan, Proti jugu ne doseza okd nobenega viska, & ne hise
ali senene kopice. Svet je, kakor bi ga bil Bog pogrnil z velikansko,
mehko-zeleno preprogo, a ¢lovek postavil nanjo delo svojih rok. Proti
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zapadu in severu pa ni vel te jednoliénosti. Tukaj so gozdi, pravi,
zdravi, veliki gozdi. Borkowi stojé $e na prostem, ravnem svetu.
Toda po komaj &etrturni vonji naju je objel z brodnikom sencen,
mracen gozd. Brodnik je bil malobeseden, in to mi je bolj ugajalo,
nego &e bi imel pri sebi zgovornega cicerona. Bila je dale¢ na okolo
grobna tihota, dasi sem se vozil podnevi; &ul se je veslov usad; cur-
ljajota voda pa je spremljala v visokih glasih valove, bijoée ob ladjine
stranice. Povrsina vodina je bila gladka kakor zrcalo, kjer &oln ni $e
pustil svojih sledov; mistiski mrak naju je objel, ko sva priveslala
globodje v les; z dreves je poletavalo orumenelo listje, sadne glavice
jezerni¢ne so pritrjujé kimale mojim mislim, vzbujenim po tej okolici;
lahka meglica je padala kakor lahna tanéica, le od dale¢ vidna, in je
negotovo zatvarjala pogled v daljo. Srcé mi je obhajalo ¢ustvo ne-
kamo melanholisko in romanti¥ko; sklep vsakemu razmiljavanju je
bil vedno tisti: »Tukaj je mir, svet mir, in tu stanujejo Slovani.c Vetrov
pih je pomajal e precéj ogoljene drevesne vrhove, da so lahno za-
Sumeli, in ta Sum se mi je zdel kakor nekakien refrén mnogobrojno
zbranega ljudstva, navduleno pritrjujodega govorniku svojemu, ki je
.zadel pravo, Sém in tam je zdrsnil &oln skozi grudaste skupine bide-
vine ali po povrsini, pokriti z listjem jezerni¢nim. Skoro pa se zasveti:
pred nami se Siri zelena planica, prikaZze se cerkev, mnoZé se hise —
dospeli smo v Lipow (Leipe). To je majhna vas, ki se v bistvu ne
loti od Borkowih ; a ker se rov in struga bolj cepi nego v Borkowih,
znalilno je za ta kraj nedtevilno veliko brvij, mostov in mostitev,
precej visoko dvignjenih nad zemljo; to pa zaradi send, katero vozijo
v colnih, visoko naloZeno, s travnikov domov. Tukaj je bil tudi Ze
navedeni prizor: igrajoéi otroci, oble¢eni v same srajéice, brodeéi po
plitvini ob bregu. Ce smem primerjati sever jugu, malenkost imenit-
nosti, imamo tu Benetke en miniature. Tukaj $e ni veénega, brez
konénega morjd, tu ne pripeka solnce z nasi¢eno bojo na tekodo po-
vr§ino — ne: tu ima$§ le razmerno majhno, hladno reko, katera je po
vecstoletnem ali tisocletnem delu ustvarila ta prezanimljivi kos svetd.

Luzi¢ani premerijo najve¢ pota v éolnih po vodi. Po tem poti
vozijo otrotite h krstu, tod dospevajo ob nedeljah in praznikih v
cerkev poslusat besedo boZjo, tod vodi pot Zenina in nevesto pred
oltar — ob streljanji in petji in po istem mokrem poti vozijo svoje
mrli¢e k zadnjemu poditku — sled za ¢olnom z rakvijo se hitro zalije
— in kdo vé koliko ¢asa bode Spreva imela $e to delo, da zalije
sled za — zadnjim Slovanom ob svojem obrezji?
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Nedale¢ od Lipowa sem videl luZiski pogreb; Zal, da so bili
pogrebci Ze pred najinim &olnom. V prvem colnu je ¢érno zagrnjena
rakev, zraven dva brodnika in pastor. Za njim drugi colni, veliki,
siroki, s pogrebci. Pogled je pretresljiv; nekaj posastnega podajajo v
temnikastem gozdu luéi, osobito proti veceru, ko se staplja njih svit
z zadnjimi Zarki zahajajoega solnca. Drugih navad pogrebnih nisem
mogel opazovati; &olni s pogrebom so krenili na desno proti poko-
paliséu, mi smo zavorzili po velikem rovu na levo. Brodnik, sicer le
malobeseden, bil je zgovoren, ko je pripovedoval o pogrebnih navadah.
Vprasavsemu, ¢e prizigajo pri mrli¢ih lu¢i tudi domd, pové mi: »To
je da; zakaj ¢e ne, sneddé misi mrtvecu oci« Slama, na kateri je umrl
¢tlovek, mora se zakopati na kraji, kjer ljudjé ne hodijo; pokrmiti se
za Boga ne smé. Kadar ¢&lovek umira, odpri se okno, da dufa lahko
izide, Pri pogrebu ni smeti jokati, mrtvecu ni mirti na dnem svetu,
kjer pri pogrebu plakajo za njim. Poslednja volja naj se mu vedno
vestno izpolni. — Ob tem pripovedovanji sva dospela do Polencev, vasi
— ¢&e se smé také imenovati — z nekaj hisicami, ki sléve nemski
»Pohlenzschenkee. Prvo je tukaj kréma, katero sem tudi posetil na
svojem poti, izstopiv$i za nekaj ur in okrepcavsi se za daljno pot.
Posebnostij drugih kakor v- Borkowih ali Lipowu tukaj ni; krémo
pa lahko priporodam vsakomur, kdor hodi ali se vozi po istem poti
kakor jaz.

V dveh urah me je odnesel ¢olni¢ po Sprevi proti koncu mo-
jega izleta, proti severozapadu v Lubnjow. To je mesto z nekamo
5000 prebivalci in je takdno, kakor vsa mala mesta severonemska;
hife so majhne in vedinoma jednonadstropne, ulice zverizene in — to
je bistveni znak -— umazane., Takd pa ni le v Lubnjowu, temveé po
vseh severonemskih mestih; celé v Berlinu je le nekaj korakov za
kraljevo palato ob Sprevinem nabreZji taka nesnaga, da je zaman
is¢e$ po nadih gorenjskih vaséh.

Iz dalje %e so se videli ¢rni stolpi in ¢rno poslopje — grad lub-
njowski. O tem gradu imajo pravljico, kakersne poznajo tudi drugje
med Slovani. Grad stoji Ze jako dolgo. Prej so imeli tu po gozdih
bogat lov; okolo starega gradu je zaraslo grmovje, in sled se je bil
popolnoma izgubil. Konéno je naSel lovec sluéajno zopet grad, ki je
imel toliko oken, kolikor je dnij v letu; pred vrati pa je lefal &mn
kozel. Lovec je hitel domov na pomo¢, da bi loe posekal godéo in
dospel v grad. Toda ko se vrne s pomo¢niki, ne najde ved poti. Vrne
se domov po klopt¢i¢ sukanca in iz nova i§¢e gradi. Naposled ga
zopet najde, priveie konec niti na drevd in ko se vrne domov, pride
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nazaj s pomagaci. Z zdruZenimi moc¢mi pridejo v grad, samé v klet
ne more nihée; varoval jo je zmaj. Jeden izmed pomocénikov lovcevih
pa se ohrabri, obesi okolo sebe zrcala in gré v klet z lu¢jo. Ko pa
se zmaj ugleda v zrcalih, razpodi se, ker se zboji samega sebe. Tako
so zopet zaznali o gradu lubnjowskem.

V tem gradu je, kakor mi je trdil urednik ondu izhajajo&e »Spree-
wilder Zeitunge, zelé vrednostna knjiZznica. Lubnjow je sredis¢e mo-
dernega Zivljenja in gibanja. Tukaj je sedeZ »Spreewaldvereinac, ki
ima zmoter, zanimljivo deZelico ustvariti pristopno tujcem, in reéi se
mora, da je dosegel Ze mnogo. Naprave, brez katerih Ze ne more
biti razvajeni tujec: gostilne, v mestih kavarne, vozniki in brodniki,
cene za voinjo po cesti in po vodi, kazipotje in napisi (sevé vseskozi
nemski) vodniki in ciceroni — vse to je delo tega drustva. Glasilo
drudtveno je %e omenjena »Spreewilder Zeitung«. Ne da se tajiti, da
ima to svojo dobroto: také prihaja mnogo denarja v te kraje, a z
denarjem tudi — tujéevina. Te se ne ubranijo; prej popusti vsak .
krémar in vsak brodnik in voznik vse, nego dober zasluZek: primum
vivere! Zal, da »Spreewaldvereine deluje sam zoper sebe; kar jedino
vabi tujca sém, to so $e ostanki pristnih navad, pristna ndrodnost in
z njo spojeno Zivljenje; ¢e bodo pa také napredovale naredbe tega
drudtva, tedaj je popolna ponemdtitev neizogibna. Ali ¢e prepade
svojstvo, izgine tudi zanimanje za ndrod in njega deZelico; z zanima-
njem prestane zasluzek, in »Spreewaldvereine in »Spreewilder Zeitunge,
sedaj delujota nekamo také kakor nadi »Alpenvereinic, bodeta pre-
pala, in na ndrodnih razvalinah se skoro razrudi tudi blaginja — in
to vse bode delo tega druStva! —
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